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Studentka si vybrala velmi zajímavé téma, které zpracovala s osobním zaujetím a informovaným vhledem do problematiky české překladové literatury z francouzské literatury. Soustředila se na knižně vydané překlady francouzské poezie, prózy a divadelních her opomíjeného překladatele Jiřího Konůpka. Téma by si zasloužilo být dále rozvíjeno v navazujícím studiu, kdy by byl rozšířen korpus děl a doplněny rejstříky (autorský, chronologický aj.). 
Práce má dvě základní části: první část představuje ve čtyřech kapitolách dobový literární kontext včetně života a díla Jiřího Konůpka (s. 3-25), druhá přináší ve dvou kapitolách soupis jednotlivých překladů v žánrovém členění a přehled přeložených autorů (s. 26-38). Vyhodnocení v závěrečné části (s. 39-43) vyznívá věrohodně a poučeně. 
Rozdělení i použitá metodologie jsou funkční a výsledkem je vhodně dokumentovaná, podrobná a dobře napsaná práce. Oceňuji důslednost ve zvoleném přístupu a schopnost studentky představit dobový kontext v širších společensko-kulturních souvislostech, při němž byly zhodnoceny autorovy vlastní reflexe při volbě děl a autorů i dobové recenzní ohlasy v tisku. 

Otázka k obhajobě:
V čem tkví podle autorky práce podstata čtivosti a čtenářské přitažlivosti překladů Jiřího Konůpka? Jde o faktory vnější nebo spíše o osobitý přístup k jazyku a stylu při překládání?

Závěr:
Předložená práce splňuje nároky kladené na tento typ kvalifikačních prací. Práci doporučuji k obhajobě a navrhuji hodnocení  
v ý b o r n ě
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